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世界青年与学生联欢节是国际合作范围内的
大型活动，它将集合来自150多个国家的
2万多个年轻人。第十九届联欢节应成
为国际合作新阶段，周围和平和友谊
的主义集合年轻人。
俄罗斯在举办联欢节的历史上已

经两次迎接了参加者——1957年和
1985年。根据世界民主青年联盟的决
定，2017年10月第十九届联欢节将在索
契举行!举行联欢节的倡议被俄罗斯总统
弗拉基米尔•普京通过了。

世界青年与学生联欢节
的主要活动在索契的奥林
匹克公园举行，文化娱乐

在城市各个地方举行。
成为联欢节的参加者要求:

•	 在各种范围内的年轻领导者;
•	 在科学、文化、运动、教育学和政治等

范围领域达到成功的青年;
•	 对俄罗斯文化感兴趣的外国人。
如果您也想参加世界青年与学生联欢节或者成

为世界青年与学生联欢节的志愿者，请在2017年
3月31日通过russia2017.com网站进行注册。

Перевод: Вероника Пчелинцева

世界青年与学生联欢节

А вы знаете традиционные игры семей-
ских? А как танцевать бурятский ехор? Это 
и многое другое узнали китайские студен-
ты города Харбин на международной ком-
муникативной площадке «Молодежь за то-
лерантность». Делегация ЗабГУ побывала  
там и продемонстрировала культуру наро-
дов Забайкалья.

Забайкальский государственный университет уже 
второй год совместно с Хэйлунцзянским институ-
том иностранных языков проводит мероприятие, 
посвященное толерантному отношению к разным 
народам России и Китая. От нашего вуза предста-
вителями были участники фольклорного ансамбля 
«Здравица», студии танца «Сапфир» и огненного 
шоу «Alive Fire», а также студенты, изучающие китай-
ский язык.

Самым ярким и запоминающимся моментом для 
китайской стороны оказались «Подушечка» и «Руче-
ек». Поведение двух сторон в этих играх показали, 
что языковой барьер вовсе не помеха для взаимо-
действия разных народов. Такая теплая атмосфера 
содружества царила в каждом уголочке студенче-
ского городка. 

Взаимодействие на сцене – это еще не все! Ре-
бята вне мероприятий общались друг с другом  и 
тренировали свои языковые навыки английского, 
русского и китайского. Это еще больше объединяло 
студентов двух стран.

Своими впечатлениями поделилась вокалистка 

фольклорного ансамбля «Здравица» Татьяна Свет-
личная:

«Эта поездка, несомненно, запомнится мне на-
долго! Китайцы очень дружелюбные, они старались 
во всем нам помочь. Когда возникали проблемы с 
переводом, тут же появлялись наши друзья-китаи-
сты, и проблема решалась моментально.

Мне очень понравилось выступать перед китай-
скими студентами. Они легки на подъем, им нра-
вится аплодировать, делать фотографии, играть в 
"Ручеек", водить хороводы. Все это меня безумно 
веселило. А еще мне нравится угощать китайских 
студентов русскими лакомствами... Нужно видеть их 
довольные лица, чтобы понять, о чем я говорю.

Единственное, в Китае рис надоедает… Но! Я на-
шла там жареную картошку, и это было счастье!

Навсегда мне запомнятся моменты, которые я 
провела в поезде с прекрасными ребятами, с Юлией 
Николаевной. Как мы дружно пели песни на вокза-
ле. Я так нахохоталась за эту поездку, как месяц не 
хохотала, наверное. Все безумно талантливые, об-
щительные, клевые и  такие... родные. В общем, эта 
поездка стала прекрасным моментом в моей жизни. 
Я получила кучу положительных эмоций и «хвостов» 
по учёбе».

Студенты китайского и забайкальского вузов по-
настоящему зарядились эмоциями и ждут новых 
творческих встреч двух стран. 

Ирина Зурначян

Переведено с русского

ДВА ВУЗА И ДВА ФЛАГА, А ДРУЖБА - ОДНА
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Китайская культура глу-
бока и многогранна и име-
ет долгую историю, одна-
ко ханьская национальная 
одежда до сих пор сильно 

влияет на стиль современ-
ной культуры одежды, будь 
то японское кимоно или ко-
рейский ханбок. 

Предметы ханьской на-
циональной одежды очень 
разнообразны. Женская 
одежда представлена цюйц-
зюй (халат с диагональным 
запахом), чжицюй (халат с 
прямым запахом), безрукав-
ки со свешивающимися впе-
ред полами, двубортный ха-

лат, короткая куртка, жилет, 
теплая юбка и т.д. Мужская 
одежда состояла из домаш-
него платья, длинного (па-
радного) халата и халата мо-
нахов. Ее описание находим 
у Ли Хэ: «Рукава из шелка 
встречают весенний ветер, 
словно прекрасный едино-
рог, подпоясанный красным 
поясом». 

55 малых народностей Ки-
тая также сохранили немало 
своеобразных предметов 
одежды: монгольский длин-
ный халат, юбка-труба на-
родности Дай, ритуальная 
одежда хуэйцев, короткое 

платье с серебряными укра-
шениями народности Мяо, 
меховой халат тибетцев, 
холщовая одежда народа 
Чжуан, семиконечная накид-
ка народности Наси, корей-
ское платье, темно-зеленая 
холщовая одежда народно-
сти Булан, куртка народно-
сти Гаошань, маньчжурское 
ципао. 

Уверен, что мой рассказ 
поможет вам проникнуться 
культурой одежды Китая. 

Степан Ван ТО
Перевод: Дарья 

Баторова

Китайская 
национальная одежда

История культуры одежды Великого Китая насчи-
тывает пять тысячелетий. Со времен династии Тан, 
о которой китайский поэт Бо Цзюйи писал: «Тысячи 
песен и десятки тысяч танцев, и из всех самый лю-
бимый – танец династии Тан». В исторических книгах 
одежда описана так: «Женская одежда эпохи Тан в 
основном состояла из трех вещей: юбки, двубортно-
го халата и накидки, самой распространенной была 
короткая куртка с длинной юбкой, она была такой 
утонченной и словно парила в воздухе». 

Переведено с китайского 

Новый год в Китае называют 
еще праздником весны. Начина-
ется новогодняя суета обычно в 
23 декабря по лунному календа-
рю. В Китае различные районы 
имеют разные обычаи. Я живу в 
провинции Шаньдуне, который 
является средней зоной Китая. 

С 23 до 30декабря по лунному кален-
дарю на улице и рынке много торгов-
цев, которые продают орехи, фейер-
верки, парные надписи и каллиграфии 
"Фу" (счастье) и т.д. Это  продолжается 
до кануна Нового года.

30 декабря по лунному календарю с 
приближением полдня все магазины 
и рестораны закрывают и люди уходят 
праздновать домой. Обязательно все 
приклеивают парные надписи рядом с 

дверью квартиры, 
слева и справа, а 
также  каллигра-
фию "Фу" в сере-
дине двери. После 
этого люди пуска-
ют фейерверки 
перед дверями 
квартиры, чтобы 
прогнать несча-
стье.

В моём родном 
городе 30 дека-
бря, как в России, 
на кухне тоже ки-
пит работа. Но 
разница состоит 
в том, что в Китае 
готовят не пироги, 
а цзяоцзы (пель-
мени). В этот день 
после хорошего 
обеда вся семья 

начинает лепить пельмени. А в 20:00 
часов вся семья садится перед теле-
визором и смотрит "Весенний фести-
валь". Эта программа идет с 1983 года, 
и теперь уже стала традицией, которую 
китайцы будут обязательно выполнять. 
В это же время китайцы, лепя пельме-
ни, смотря шоу, весело болтают друг с 
другом.

Еще одно важное дело есть накану-
не Нового года - поставить новогодний 
стол. Каждая хозяйка бросит все силы, 
чтобы сделать обильный ужин. На ново-
годнем столе главная роль — конечно, 
играют пельмени. Хозяйка обычно пря-
чет монету в одном пельмене - если кто-
либо съедает этот пельмень, это значит 
он (она) является самым богатым че-
ловеком в семье. Затем  в 12:00 ночи 
люди выйдут из дома и будут пускать 

снова фейерверки, чтобы отпраздно-
вать приход Нового года. И потом надо 
снова поесть пельмени, потому что этот 
момент -  стык старого и нового года, и 
кушать пельмени в этот время, значит 
получить счастье.

После просмотра Весеннего фести-
валя и сладкого новогоднего сна люди 
начинают поздравлять друг друга с 
Новым годом, даже между незнаком-
цами, в доме или на улице. Дети тоже 
поздравляют родителей и старшее 
поколения с Новым годом, в ответ им 
многие дарят деньги в красном конвер-
те. Дети могут купить все, что они хотят 
получить. Это самая большая радость в 
детстве каждого человека в Китае.

Ху Цзиня

Переведено с китайского 

Как китайцы 
встречают Новый год

vk.com/press_zabgu facebook.com/zabguchita instagram.com/zabgu twitter.com/zabgu_chita

ЗабГУ в социальных сетях «СтудМикс» - альманах-приложение
 к газете ЗабГУ «Университет».

По всем вопросам обращайтесь: 
july-poly@mail.ru

https://vk.com/julypoly 
https://vk.com/armeniaermine

 
Редакторы: Юлия Полякова, Эрмине 

Арутюнян. 
Вёрстка: Paul Younger
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Мне кажется, что одно из са-
мых живописных мест России, 
не посетить которое  было бы 
огромной ошибкой, - знамени-
тое озеро Байкал. Это озеро, из-
вестное как «синие глаза Сиби-
ри», является самым глубоким и 
самым крупным по содержанию 
пресной воды озером в мире. 
Байкал испокон веков является 
солнечной и богатой сокровищ-
ницей русской земли. На Бай-
кале летом прохладно, а зимой 
тепло – такой комфортный кли-
мат большая редкость. Количе-
ство минеральных источников 
насчитывают более 300, что 
является самым большим оз-
доровительным курортом всей 
России. Говорят, что горячие 
источники этих мест также об-
ладают различными лечебными 
свойствами.

Я ездил на Байкал во время майских 
каникул в компании трёх друзей. Перед 
поездкой мы специально купили пухо-
вики. Сначала на поезде мы приехали 
в Иркутск – сели на поезд после обеда, 
а на второй день утром уже были там. 
На вокзале, как только сошли с поезда, 
мы сразу поймали такси и поехали в го-
стиницу, в которой у нас были заброни-
рованы номера. В полдень мы встрети-
лись с нашей одногруппницей, которая 
учится в Иркутске, и все вместе пошли 
в китайское кафе. После обеда мы гу-
ляли по берегу реки Ангара, увидели 
те самые знаменитые каменные оковы 
любви, свободно парящую чайку над 
водной гладью и прозрачную, словно 
стекло, речную воду…

На следующий день утром мы отпра-

вились на Байкал. Машина ехала очень 
быстро. Мы весело болтали, но вместе 
с тем успевали любоваться красотами 
местной природы: мон-
гольские сосны, березо-
вые рощи, горы и равни-
ны, дикорастущие цветы 
– все это картинные пей-
зажи невиданной красоты, 
которые мелькали один за 
другим за окном стреми-
тельно мчащегося автомо-
биля. Вскоре мы приехали 
в какую-то маленькую де-
ревню, и Байкал, наконец, 
открылся перед моим взо-
ром, темно-голубая вода 
озера была кристально 
чистой. Затем мы сели на 

паром и, рассекая озерную гладь, по-
плыли в сторону острова Ольхон.

Решив вопрос нашего ночлега, мы 
стали любоваться пейзажем на остро-
ве. Жители острова очень добродуш-
ные, искренние и дружелюбные люди. 
Вот только наша поездка не совпала с 
туристическим сезоном, досадно то, 
что не удалось попробовать знамени-
тую жареную рыбу. Однако, в общем и 
целом, мы остались очень довольны 
нашим путешествием, и, если когда-ни-
будь посчастливиться, то я обязательно 
вернусь сюда вместе со своей семьей и 
мы будем все вместе любоваться кра-
сотами этого замечательного места.

Марина
Перевод: Марина Николян

Путешествие на 
озеро Байкал

Переведено с китайского 

На самом деле в Китае существует 
два дня влюбленных. Первый из них 
– традиционный китайский праздник 
«Цисицзе», отмечаемый 7 числа 7-го 
месяца по лунному календарю, а вто-
рой – день святого Валентина, отме-
чаемый 14 февраля. Молодежь больше 
любит западный праздник, так как счи-
тает его более современным. 

В день святого Валентина молодые 
люди дарят девушкам розы и шоколад, 
чтобы завоевать их расположение – это 
некий способ выражения любви. Не-
которые юноши также могут подарить 
кольцо своей возлюбленной, но цветы 
являются неотъемлемым составляю-
щим подарка, это также важно, как и 
есть пельмени в китайский Новый год. 
Розы превратились в некий символ 
культуры: стоит только упомянуть о ро-
зах, мы сразу думаем о любви. Жена-
тые мужчины обычно приглашают жен в 
ресторан, стараясь их удивить и пора-
довать, некоторые готовят дома ужин 
при свечах – все стараются провести 
этот день романтично. 

По мере того, как день святого Ва-
лентина все больше становится частью 
китайской культуры, немало пред-
принимателей рассматривают его как 
удачную возможность для заработка. В 
этот праздник и супермаркеты, и обыч-
нее торговцы проводят промоакции, 
везде на улицах можно увидеть цветы. 
Особенно перед входом в учебные за-
ведения толпятся торговые посредни-
ки магазинов, продающие цветы. 

Продолжая  традицию дня влюблен-
ных, отмечаемого 14 февраля, в Китае 

стали популярными: 
14 января – день любовных записок; 
14 марта – белый день влюбленных;
 14 апреля – черный день влюблен-

ных; 
14 мая – желтый день влюбленных и 

день роз;
 14 июня – день поцелуев;
14 июля – серебряный день влюблен-

ных;
 14 августа – зеленый день влюблен-

ных;
 14 сентября – день музыки и фото 

влюблённых;
14 октября – день вина для влюблен-

ных;
14 ноября – оранжевых день влю-

бленных и день кинофильмов о любви; 
14 декабря – день объятий.
Мне кажется, что празднование дня 

святого Валентина каждый месяц – это 
существенные расходы. Влюбленные 
могут и раз в год с нетерпением ждать 
этого праздника и радоваться его при-
ходу, но, если же праздновать каждый 
месяц, то теряется его смысл, он стано-
вится «днем подарков», а влюбленные 
не наслаждаются им в полной мере, а 
становятся активными покупателями 
цветов и сувениров.

День святого Валентина очень попу-
лярен в Китае и является своеобразным  
атрибутом жизни современной китай-
ской молодёжи. Люди больше не за-
цикливаются только на материальных 
благах, а придают значение взаимоот-
ношениям и духовным потребностям. 
Современный Китай уже не является 
страной с высоким «коэффициентом 
Энгеля». Благодаря верно выбранному 
курсу экономических реформ уровень 
жизни населения стремительно воз-
рос, народ все больше начал ценить 
духовную жизнь, что является показа-
телем экономического развития Китая, 
а также воплощением разнообразия и 
интернационализации китайской куль-
туры.  

Борис
Перевод: Юлия Олейникова

Когда мне было 6 лет, отец купил 
СD-диск, на котором я услышала за-
пись китайской версии песни «Трой-
ка». Её исполнял знаменитый китай-
ский певец, обладающий баритоном, 
Ян Хунцзи. Его голос в сопровождении 
аккордеона разливался медленно и 
мелодично, звучал печально и изящно. 
Слушая такую музыку, люди могут во-
образить экипаж с тройкой лошадей, 
который мчится по покрытой льдом и 
снегом Волге, и молодого человека, 
который управляет экипажем, тихо на-
певая какую-то песню. Несмотря на то, 
что уже прошло 15 лет, я по-прежнему 
хорошо помню каждую ноту этой пес-
ни. Хотя отец уже не 38-летний мужчи-
на, а пожилой человек, он все также, 
возвращаясь домой или поливая цве-
ты, может тихим голосом напевать эту 
песню. Я думаю, так он воскрешает в 
своей памяти события тех 
лет. 

16 сентября 2016 года в 
Китае на экраны кинотеа-
тров вышел фильм «Ураль-
ская рябинушка», снятый 
Чжан Имоу. Было раскупле-
но 1 600 000 билетов, что 
побило рекорды проката  
художественных фильмов 
того времени. Этот фильм 
рассказывает историю о 
чистой, настоящей и веч-

ной любви. Когда главная героиня 
встречает молодого человека, тот, 
очарованный ее красотой, начи-
нает играть на аккордеоне совет-
скую песню «Уральская рябинуш-
ка», которая и стала лейтмотивом 
их любви. В фильме показан 1974 
год – пик популярности СССР в Ки-
тае. Таким образом, китайцы осо-
бенно трепетно относятся к совет-
ским песням.

Именно из-за влияния СССР в 
Китае появились песни советско-
го стиля, полюбившиеся множе-
ству китайцев. Певец Ли Цзянь в 
2011 году побывал  в Иркутске, 
прекрасный пейзаж озера Байкал 

покорил его сердце и свои эмоции он 
описал в песне «На берегу Байкала». 
Неизвестно, сердцами скольких людей 
овладела эта песня, однако, благодаря 
лишь одной песне многие влюбились в 
озеро Байкал.

Сейчас китайцы, которым более 20 
лет по-особенному относятся к совет-
ским песням. Советские песни для ки-
тайцев, словно кружка горячего кофе - 
хоть они и не относятся к «предметам» 
первой необходимости, однако вносят 
в повседневную жизнь китайцев что-то 
свежее, особенное. Невозможно ото-
рваться от красоты таких песен!

Александра
Перевод: Анастасия 

Шашина 

День святого Валентина в Китае
Политическая открытостью Китая привела к тому, что он стал все 

больше сливаться с мировыми тенденциями, а западная культура 
стремительно проникать в страну. Отношения мужчин и женщин 
переступили эпоху выбора супругов родителями и стали более сво-
бодными. Поэтому западный праздник - день святого Валентина, 
попав в Китай, сразу получил одобрение молодых юношей и деву-
шек, что стало своеобразным признанием западной культуры. 

Чувства китайцев 
к советским песням

При упоминании о русской музыке в сознании китайцев начинают 
звучать не современные русские песни и не изысканные симфонии 
Чайковского, Рахманинова, а песни, напоминающие о советском 
времени. Например, одни из самых известных - «Подмосковные 
вечера», «Тройка» и другие. Такие прекрасные мелодии, содержа-
щие в себе еле заметную тоску, оказали влияние на несколько по-
колений китайцев, оставив в их сердцах отпечаток той эпохи.

Переведено с китайского 
Переведено с китайского 


